0.0.1 The Going Forth
of Sariputta and
Moggallana

12. At that time Sanjaya,
the wanderer was dwelling
in Rajagaha with a large as-
sembly of wanderers, with
two hundred and fifty wan-
derers. At that time Sariputta
and Moggallana were living
the life of purity under San-
jaya, the wanderer. They had
made an agreement: “He who
attains the deathless first, he
must inform the other of it.”
Then in the morning, the ven-
erable Assaji, having dressed,
having taken bowl and robe,
entered Rajagaha for alms
food. With eyes down cast,
he was endowed with deport-
ment: Graceful when step-
ping forwards, when stepping
backwards, when looking
forwards, when looking back-
wards, when bending back,
when stretching out.

sariputtamoggallana-
pabbajjasuttam

tena kho pana sama-
yena sanjayo parib-
bajako jajagahe pati-
vasati mahatiya pa-
ribbajakaparisaya
saddhim addhatey-
yehi paribbajakasa-
tehi. tena kho pana
samayena sariputta-
moggallana sanjaye
paribbajake brah-
macariyam caranti.
tehi katika kata hoti:
"yo pathamam ama-
tam adhigacchati, so
itarassa arocetu"ti.
atha kho ayasma
assaji pubbanhasa-
mayam nivasetva
pattacivaramadaya
rajagaham pindaya
pavisi. pasadikena
abhikkantena patik-
kantena alokitena
vilokitena samminji-
tena pasaritena ok-



13. Sariputta, the wanderer
saw the venerable Assaji
wandering in Rajagaha for
alms food with eyes down
cast, endowed with deport-
ment: Graceful when step-
ping forwards, when stepping
backwards, when looking
forwards, when looking back-
wards, when bending back,
when stretching out. Hav-
ing seen, it occurred to him:
“Surely, this bhikkhu is one
of those who are arahants in
the world, or have entered
upon the path to arahantship.
What if, having approached
this bhikkhu, I might ask: On
account of whom, O friend,
have you gone forth? Who is
your Teacher? Whose dham-
ma do you prefer?”

khittacakkhu iriyapa-
thasampanno.

addasa kho sariputto
paribbajako ayas-
mantam assajim ra-
jagahe pindaya ca-
rantam pasadikena
abhikkantena patik-
kantena alokitena
vilokitena sammifji-
tena pasaritena ok-
khittacakkhum iriya-
pathasampannam
disvanassa etada-
hosi: "ye vata loke
arahanto va arahat-
tamaggam va sama-
panna, ayam tesam
bhikkhu annataro.
yannunaham imam
bhikkhum upasan-
kamitva pucchey-
yam, kam'si tvam
avuso, uddissa pab-
bajito? ko va te sat-
tha? kassa va tvam
dhammam rocesi?"ti.
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14. It then occurred to
Sariputta, the wanderer:

“It is the wrong time to ask
this bhikkhu, he has entered
among the houses, wander-
ing for alms food. What if I
were to pursue this bhikkhu
closely behind to find out
the path [I am] seeking for.”
Then the venerable Assaji,
having wandered in Raja-
gaha for alms food, having
taken alms food, returned.
Then, Sariputta, the wanderer
went to the venerable Assaji.
Upon arrival, he exchanged
friendly greetings with the
venerable Assaji. Having ex-
changed friendly greetings
and cordial talk, he stood at
one side. Having stood at one
side, Sariputta, the wanderer
said this to the venerable As-
saji: “O friend, your faculties
are very clear, your complex-
ion is pure and bright. On
account of whom, O friend,
have you gone forth? Who is
your teacher? Whose dham-
ma do you prefer?”

atha kho sariputassa
paribbajakassa eta-
dahosi: "akalo kho
imam bhikkhum puc-
chitum, antaragha-
ram pavittho pin-
daya carati. yannu-
naham imam bhik-
khum pitthito pit-
thito anubandhey-
yam. atthikehi upan-
natam magga"nti.
atha kho ayasma
assaji rajagahe pin-
daya caritva pinda-
patam adaya patik-
kami. atha kho sa-
riputato! paribba-
jako yenayasma as-
saji, tenupasankami.
upasankamitva ayas-
mata assajina sad-
dhim sammodi. sam-
modaniyam katham
saranlyam vitisare-
tva ekamantam at-
thasi. ekamantam
thito kho sariputto

sariputtopi - machasam..



15. “There is, O friend, the
Great Samana, son of the
Sakyans, one gone forth from
the Sakyan clan. I have gone
forth on account of that Aus-
picious One. That Auspicious
One is my Teacher, and I
prefer the Dhamma of the
Auspicious One.” “But, what
is the doctrine of the vener-
able’s Teacher? What does
he declare?” “I, O friend, am
new, not long gone forth, just
arrived at this Dhammav-
inaya. That is, I am not able
to teach the dhamma with
details. Nevertheless, I will

paribbajako ayas-
mantam assajim eta-
davoca: "vippasan-
nani kho te avuso,
indriyani. parisud-
dho chavivanno pari-
yodato. kam'si tvam
avuso, uddissa pab-
bajito? ko va te sa-
tva? kassa va tvam
dhammam rocesi?"ti.

" atthavuso mahasa-
mano sakyaputo sa-
kyakula pabbajito.
taham bhagavan-
tam uddissa pabba-
jito. so ca me bha-
gava sattha tassa
caham bhagavato
dhammam rocemi"ti.
"kimvadi panayas-
mato sattha kimak-
khayi?" "aham kho
avuso, navo acira-
pabbajito. adhuna-
gato imam dhamma-
vinayam na taham
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say for you the meaning in
brief.” So then, Sariputta, the
wanderer said this to the ven-
erable Assaji: Let that be, O
friend.

“You speak little or much,

say to me just [enough]
to know the meaning,

the meaning, just the
meaning for me,

what will many words
do?”

Then the venerable Assaji
spoke this dhamma
discourse for Sariputta,
the wanderer:

“Those dhammas which
arise from a cause,

of those the Tathagata
has told the cause,

and that which is their
cessation,

sakkomi vittharena
dhammam desetum.
api ca te sankhittena
attham vakkhami"ti.
atha kho sariputto
paribbajako "ayas-
mantam assajim eta-
davoca: "hotu avuso

"appam va bahum va
bhasassu,

atthanneva me bruhi,

attheneva me attho,

kim kahasi vyanja-
nam bahu'"nti.

atha kho ayasma as-
saji sariputtassa pa-
ribbajakassa imam
dhammapariyayam
abhasi:

ye dhamma hetuppa-
bhava,

tesam hetum tatha-
gato aha,

tesanca yo nirodho,

evamvadl mahasa-



thus is the doctrine of the
Great Samana.”

16. Then Sariputta, the
wanderer, having heard this
dhamma discourse, the stain-
less, spotless dhamma eye
arose: “Whatever is liable to
arising, all that is liable to
cessation.”

“Just this is the Dham-
ma, which when pene-
trated,

at that moment [reveals]
the sorrowless path,

gone by unseen,

by which many aeons
have come to be.”

17. Then Sariputta, the wan-
derer, visited with Moggal-
lana, the wanderer. Mog-
gallana, the wanderer saw
Sariputta, the wanderer ap-
proaching from afar. Hav-

mano"ti.

atha kho sariput-
tassa paribbajakassa
imam dhammapari-
yayam sutva virajam
vitamalam dhamma-
cakkhum udapadi:
"yam kifnci samuda-
yadhammam, sab-
bam tam nirodha-
dhamma'nti.

"eseva dhammo yadi
tavadeva,

paccabyatha? pada-
masokam,

adittham abbhatitam,

bahukehi kappanhu-
tehi"ti.

atha kho sariputto
paribbajako yena
moggallano parib-
bajako tenupasan-
kamitva addasa kho

*paccabyattha - machasam.[Jj



ing seen Sariputta, the wan-
derer, he said this: “O friend,
your faculties are very clear,
your complexion is pure and
bright. Perhaps, O friend,
you have attained the death-
less for us?” “We, O friend,
have attained the death-
less.” “But how, O friend,
how did you attain the death-
less?” Here I, O friend, saw
the bhikkhu Assaji in Raja-
gaha wandering for alms
food, with eyes down cast,
endowed with deportment:
Graceful when stepping for-
wards, when stepping back-
wards, when looking for-
wards, when looking back-
wards, when bending back,
when stretching out. Hav-
ing seen, it occurred to me:
“Surely, this bhikkhu is one
of those who are arahants in
the world, or have entered
upon the path to arahantship.
What if, having approached
this bhikkhu, I might ask: On
account of whom, O friend,
have you gone forth? Who is

moggallano parib-
bajako sariputtam
paribbajakam dura-
tova agacchantam.
disvana sariputtam
paribbajakam etada-
voca: "vippasannani
kho te avuso, indri-
yani. parisuddho
chavivanena. pariyo-
dato. kacci no tvam?
- avuso, amatamadhi-
gato?"ti. "amavuso,
amatam adhigato"ti.
"yatha kathampana
tvam avuso, amatam
adhigato?"ti. "idha-
ham avuso, addasam
assajim bhikkhum
rajagahe pindaya ca-
rantam pasadikena
abhikkantena patik-
kantena alokitena
vilokitena sammifji-
tena pasaritena ok-
khittacakkhum iri-
yapathasampannam.
disvana me etada-

*kaccinu tvam - pts.JJj



your Teacher? Whose dham-
ma do you prefer?” It then oc-
curred to me: “It is the wrong
time to ask this bhikkhu,

he has entered among the
houses, wandering for alms
food. What if I were to pur-
sue this bhikkhu closely be-
hind to find out the path [I
am] seeking for.”

18. Then the bhikkhu Assaji,
having wandered in Rajagaha
for alms food, having taken
alms food, returned. Then, I

hosi: "ye vata loke
arahanto va arahan-
tamaggam va sama-
panna. ayam tesam
bhikkhu annataro.
yannunaham imam
bhikkhum upasan-
kamitva pucchey-
yam: kam'si tvam
avuso, uddissa pab-
bajito? ko va te sat-
tha? kassa va tvam
dhammam rocesi?"ti.
tassa mayham avuso
etadahosi: "akalo
kho imam bhikkhum
pucchitum, antara-
gharam pavittho pin-
daya carati. yannu-
naham imam bhik-
khum pitthito pit-
thito anubandhey-
yam. atthikehi upam-
natam magga"nti.

atha kho avuso as-
saji bhikkhu raja-
gahe pindaya caritva
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went to the bhikkhu Assaji.
Upon arrival, I exchanged
friendly greetings with the
bhikkhu Assaji. Having ex-
changed friendly greetings
and cordial talk, I stood at
one side. Having stood at
one side, I said this to the
bhikkhu Assaji: “O friend,
your faculties are very clear,
your complexion is pure and
bright. On account of whom,
O friend, have you gone
forth? Who is your teacher?
Whose dhamma do you pre-
fer?”

19. “There is, O friend, the
Great Samana, son of the
Sakyans, the one gone forth

pindapatam adaya
patikkami. atha kh-
vaham avuso, yena
assaji bhikkhu te-
nupasankami upa-
sankamitva assa-
jina bhikkhuna sad-
dhim sammodim
sammodaniyam ka-
tham saraniyam vi-
tisaretva ekaman-
tam atthasim. eka-
mantam thito kho
aham avuso assa-
jim bhikkhum eta-
davocam: "vippasan-
nani kho te avuso,
indriyani. parisud-
dho chavivanena.
pariyodato. kam'si
tvam avuso, uddissa
pabbajito? ko va te
sattha? kassa va
tvam dhammam ro-
ces1?"ti.

‘atthavuso mahasa-
mano sakyaputto sa-
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from the Sakyan clan. I have
gone forth on account of that
Auspicious One. That Auspi-
cious One is my Teacher, and
I prefer the Dhamma of the
Auspicious One.” “But what
is the doctrine of the vener-
able’s Teacher? What does
he declare?” “I, O friend, am
new, one not long gone forth,
just arrived at this Dhammav-
inaya. That is, I am not able
to teach the dhamma with
details. Nevertheless, I will
say for you the meaning in
brief.”

“You speak little or much,

say to me just [enough]
to know the meaning,

the meaning, just the
meaning for me,

what will many words
do?”

20. Then, O friend, this is

kyakula pabbajito.
taham bhagavan-
tam uddissa pabba-
jito. so ca me bha-
gava sattha. tassa
caham bhagavato
dhammam rocemi"ti.
"kimvadi panayas-
mato sattha? kimak-
khayi?"ti. "aham kho
avuso, navo acira-
pabbajito. adhuna-
gato imam dhamma-
vinayam, na taham
sakkomi vittharena
dhammam desetum.
api ca te sankhittena
attham vakkhami"ti.

"appam va bahum va
bhasassu,
atthanneva me bruhi,
attheneva me attho,
kim kahasi vyanja-
nam bahu'"nti.

atha kho avuso, as-



the dhamma discourse the
bhikkhu Assaji spoke:

“Those dhammas which
arise from a cause,

of those the Tathagata
has told the cause,

and that which is their
cessation,

thus is the doctrine of the
Great Samana.”

21. Then Moggallana, the
wanderer, having heard this
dhamma discourse, the stain-
less, spotless dhamma eye
arose: “Whatever is liable to
arising, all that is liable to
cessation.”

“Just this is the Dham-
ma, which when pene-
trated,

at that moment [reveals]
the sorrowless path,

gone by unseen,

11

saji bhikkhu* - imam
dhammapariyayam
abhasi:

ye dhamma hetuppa-
bhava,

tesam hetum tatha-
gato aha,

tesanca yo nirodho,

evamvadl mahasa-
mano"ti.

atha akha moggal-
lanassa paribbaja-
kassa imam dham-
mapariyayam sutva
virajam vitamalam
dhammacakkhum
udapadi: "yam kinci
samudayadhammam
sabbam tam nirodha-
dhamma'nti.

"eseva dhammo yadi
tavadeva,

4ayasma assaji bhikkhu - ma, nu,
pa; to, ViJj]
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by which many aeons
have come to be.”

22. So then, Moggallana,
the wanderer said this to
Sariputta, the wanderer: “We
must go, O friend, to the pres-
ence of the Auspicious One.
He is our Teacher, the Aus-
picious One.” “These two
hundred and fifty wander-
ers, O friend, they dwell in
dependence on us, looking
up to us here. At least let us
obtain permission from them.
So they can do as they think
[fit].”

23. So then, Sariputta and
Moggallana went to those
wanderers. Upon arrival, they
said this to those wanderers:
“We must go, O friends, to

paccabyatha® pada-
masokam,

adittham abbhatitam,

bahukehi kappanhu-
tehi"ti.

atha kho moggal-
lano paribbajako
sariputtam parib-
bajakam etadavoca:
"gacchama mayam
avuso, bhagavato
santike. so no bha-
gava sattha"ti. imani
kho avuso addha-
teyyati paribbaja-
kasatani amhe nis-
saya amhe sampas-
santa idha viharanti.
te'pi tava apalokema
¢ - yatha te mafinis-
santi, tatha karis-
santi"ti.

atha kho sariputta-
moggallana yena
te paribbajaka, te-
Spaccabyattha - machasam..

®apalokama - ma. nu. pa.Jj
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the presence of the Auspi-
cious One. He is our Teacher,
the Auspicious One.” “We
dwell in dependence on the
venerables, looking up to the
venerables here. If the vener-
ables will live the life of pu-
rity under the Great Samana,
then we will all also live the
life of purity under the Great
Samana.”

24. So then, Sariputta and
Moggallana went to Sanjaya,
the wanderer. Upon arrival,
they said this to Sanjaya, the
wanderer: “We must go, O
friend, to the presence of the
Auspicious One. He is our
Teacher, the Auspicious One.”
“Enough, O friends, do not go.
Just all three [of us], we will
look after this group.”

13

nupasankamimsu.
upasankamitva te
paribbajake etada-
vocum: "gacchama
mayam avuso, bha-
gavato santike. so
no bhagava sattha"ti
"mayam ayasmante
nissaya ayasmante
sasmapassanta idha
viharama. sace ayas-
manta mahasamane
brahmacariyam ca-
rissanti, sabbeva ma-
yam mahasamane
brahmacariyam ca-
rissama"ti.

atha kho sariputta-
moggallana yena
sanjayo paribbajaka,
tenupasankamimsu.
upasankamitva san-
jayam paribbajakam
etadavocum: "gac-
chama mayam avuso,
bhagavato santike.
so no bhagava sat-
tha"ti "alam avuso,
ma gamittha, sab-
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25. Also for a second time,
Sariputta and Moggallana
said this to Sanjaya, the
wanderer: “We must go, O
friend, to the presence of the
Auspicious One. He is our
Teacher, the Auspicious One.”
“Enough, O friends, do not go.
Just all three [of us], we will
look after this group.”

26. Also for a third time,
Sariputta and Moggallana
said this to Sanjaya, the
wanderer: “We must go, O
friend, to the presence of the
Auspicious One. He is our
Teacher, the Auspicious One.”
“Enough, O friends, do not go.
Just all three [of us], we will
look after this group.”

beva tayo imam ga-
nam pariharissama"ti.

dutiyampi kho sa-
riputtamoggallana
safijayam paribba-
jakam, etadavocum:
"gacchama mayam
avuso, bhagavato
santike. so no bha-
gava sattha"ti "alam
avuso, ma gamittha,
sabbeva tayo imam
ganam pariharis-
sama"ti.

tatiyampi kho sari-
puttamoggallana
sanjayam paribba-
jakam, etadavocum:
"gacchama mayam
avuso, bhagavato
santike. so no bha-
gava sattha"ti "alam
avuso, ma gamittha,
sabbeva tayo imam
ganam pariharis-
sama"ti.

atha kho sariput-



27. Then Sariputta and Mog-
gallana, having taking the
two hundred and fifty wan-
derers, went to the Bamboo
Grove. But hot blood issued
from the mouth of Sanjaya,
the wanderer, just there.

28. The Auspicious One saw
Sariputta and Moggallana
coming from afar. Having
seen, he announced to the
bhikkhus: “O bhikkhus, these
two friends that are coming,
Kolita and Upatissa, they will
be my chief disciples, the
foremost auspicious pair.”

Then the Teacher ex-
plained more:

After [they have] at-
tained liberation at
the Bamboo Grove,

the deep sphere of knowl-
edge,

15

tamoggallana tani
addhateyyani parib-
bajakasatani adaya
yena veluvanam te-
nupasankamimsu.
safijayassa pana pa-
ribbajakassa nat-
theva unham lohi-
tam mukhato ugga-
nachi.

addasa kho bhagava
sariputtamoggal-
lane duratova agac-
chante. disvana bhik-
khu amantesi: "ete
bhikkhave dve sa-
haya agacchanti ko-
lito upatisso ca. etam
me savakayugam
bhavissati aggam
bhaddayuga"nti.

"gambhire nanavi-
saye,

anuttare upadhisan-
khaye,

vimutte appatte velu-
vanam,

pts page 043[]



16

the unsurpassed extinc-
tion of ownership.

“these two friends,

that are coming, Kolita
and Upatissa,

they will be my chief
disciples,

the foremost auspicious
pair.”

29. So then, Sariputta and
Moggallana went to the Aus-
picious One. Upon arrival,
they bowed down with their
head at the Auspicious One’s
feet and said this to the Aus-
picious One: “O Bhante, may
we gain the going forth in the
presence of the Auspicious
One, may we gain the higher
ordination.” The Auspicious
One said: “Come, you bhik-
khus.” “Well-proclaimed is
the Dhamma. Live the life of
purity for rightly making an
end of suffering.” Just [this]
was those venerable ones’
higher ordination.

atha ne sattha bya-
kasi.

ete dve sahaya,

agacchanti’ - kolito
upatisso ca,

etam me savakayu-
gam,

bhavissati aggam bhad-
dayuga"ntita

atha kho sariputta-
moggallana yena
bhagava tenupasan-
kamimsu. upasan-
kamitva bhagavato
padesu sirasa ni-
patitva bhagavan-
tam etadavocum- "la-
bheyyama mayam
bhante, bhagavato
santike pabbajjam.
labheyyama upa-
sampada"nti. "etha
bhikkhavo"ti bha-
gava avoca. "svak-
khato dhammo cara-
tha brahmacariyam

7anena - machasam.Jj
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samma dukkhassa
antakiriyaya"ti. sova
tesam ayasmanta-
nam upasampada
ahosi.
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